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WELCOME TO
THE BANYULS-SUR-MER TOURIST OFFICE

Between sea and mountains, in the seaside resort of Banyuls-sur-Mer, directly
opposite the beach, you will find the Tourist Office.
We are committed to:
- offering you a warm and friendly welcome
- providing clear and accurate information
- welcoming you with a professional team attentive to your well-being in Banyuls-
sur-Mer

Located on the Route des Cols and close to the new Vélo Route of the Cote Vermeille,
the Tourist Office is here to advise you on cycling routes in the area. We also
provide bicycle parking facilities and basic repair equipment for minor issues such
as punctures.

Opening hours

Open all year round, Monday to Saturday.
(Closed on public holidays: January 1st, May 1st and 8th, November 1st and 11th,
and December 25th).
Open every day in July and August.

OFFICE DU TOURISME DE BANYULS SUR MER
Avenue de la République

66650 BANYULS SUR MER
Tel.: +33 (0)4 68 88 31 58

www.banvuls-sur-mer.com
bienvenue@banyuls-toursime.com

GPS:3.13012719 42.4812523


http://www.banyuls-sur-mer.com/
mailto:bienvenue@banyuls-toursime.com

PRESENTATION OF THE “ACCUEIL VELO” LABEL
% Accueil Vélo is a national French label that guarantees a high-quality welcome and services along

cycling routes for touring cyclists.

[t commits professionals to offering facilities and services tailored to cycling tourists.
The Accueil Vélo label helps cyclists easily identify establishments and places suitable for cycling tourism
and ensures they receive appropriate services.

Cycling tourists are increasingly numerous, especially along developed cycling routes.
Several types of professionals can hold the Accueil Vélo label:

- Tourist accommodations

— Professional bike rental companies

— Bike repair services

- Tourist offices

— Tourist attractions

— Restaurants

USEFUL LINKS FOR YOUR CYCLING ROUTES
www.francevelotourisme.com
France Vélo Tourisme invites you to slow down and explore France by bike for a weekend or a
holiday.
Whether you are travelling with family, as a couple, with friends or solo, on cycle paths or
mountain bike trails, take the handlebars and discover our region.

www.lamediterraneeavelo.com

La Méditerranée a Vélo is the French section of EuroVelo 8, a cycling route crossing 11 southern
European countries from Spain to Cyprus.

In France, the route covers 850 km from Le Perthus to Menton.

The itinerary offers a wide variety of remarkable landscapes: the Pyrenees and Alpine
mountains, the lagoons of Narbonne, Languedoc and Camargue, the Canal du Midi and the Rhéne
to Sete canal, Provencal hinterland, and the beaches of Languedoc, Roussillon and the Cote
d’Azur.

The route connects with the Canal des Deux Mers a Vélo via the Canal du Midi and with ViaRhéna
between Séte and Beaucaire.

In the Pyrénées-Orientales, try La Méditerranée a Vélo from Le Barcares to Le Perthus and
discover the coastline in a different way.

www.tourismepyreneesorientales.com/experience/velos

Website of the Pyrénées-Orientales Tourism Development Agency
www.banyuls-sur-mer.com : Official website of the Banyuls-sur-Mer Tourist Office
www.payspyreneesmediterranee.org : Pays Pyrénées Méditerranée website
Dépliant-cyclosport Pyrénées : Cycling brochure: Espace Cyclosport Pyrénées Méditerranée



https://www.francevelotourisme.com/
https://www.lamediterraneeavelo.com/
http://www.tourismepyreneesorientales.com/experience/velos
http://www.banyuls-sur-mer.com/
http://www.payspyreneesmediterranee.org/
https://www.banyuls-sur-mer.com/app/uploads/banyuls-sur-mer/2024/04/depliant-cyclosport-pyrenees-mediterranee.pdf

HOW TO GET HERE ?
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By car : 36 km from Perpignan. Take the A9 motorway, exit 42, then follow directions to Elne,
Argelés-sur-Mer and Collioure.

After Port-Vendres, take the D914 road to Banyuls-sur-Mer. In town, follow signs for the Tourist
Office.

By bus : Regular service Perpignan - Banyuls-sur-Mer. Line 540 (download timetable)
Flat fare: €2 per journey.
Departmental Council - Tel.: +33 (0)4 68 80 80 80

By train : Nearest train station - Tel : +33 (0)4 68 88 30 64
Direct connections with Europe.

Cerbére - Narbonne line download timetable

Numerous connections with major French cities.

Other regional TER lines are also available for download.

By plane : Perpignan Airport, 40 minutes away, with bus connections to Perpignan train station.
Tel.: +33 (0)4 68 52 60 70

Several daily flights to Paris Orly South.

Shuttle service from the airport to Perpignan bus station or SNCF station, or taxi services from
Banyuls-sur-Mer (by reservation).

Girona Airport, 100 km away, served by bus; taxis from Banyuls-sur-Mer available on
reservation.

By bike : From Perpignan, follow leisure cycling route No. 5 towards Bompas and Sainte-Marie-
la-Mer (greenways and shared roads).

Then take route V8 (EuroVelo 8 - La Méditerranée a Vélo) towards Argeles-sur-Mer, the Route
des Cols to Port-Vendres and Paulilles, then the Cote Vermeille road to Banyuls-sur-Mer.


https://storage.googleapis.com/is-wp-90-prod/uploads-prod/2025/10/66-FH-540-1025.pdf
https://ter-fiches-horaires.sncf.fr/publish/WEB%20FH23%20PORT-BOU%20-%20NARBONNE%20SEMAINE%20&%20WE.pdf
https://www.ter.sncf.com/occitanie/se-deplacer/fiches-horaires

BIKE RENTAL AND REPAIR
(April to October)

Argelés sur Mer %
Alberabike

Location et Réparation
Tel: +33(0)9812836 00 - www.alberabike.fr

Blue Bear %
Location et Réparation
Tel: +33 (0)4 6895 77 68 www.blue-bear.org

Vélocation %
Location et réparation
Tel: +33 (0)4 6881 61 61 www.velocation.fr

BIKE RENTAL

Banvuls-sur-Mer

Boutique L’Espadon
Tel : +33 (0)6 21 72 42 28

I'Espadon

Port-Vendres
Location Terre et Mer
Tel : +33 (0)6 95 22 22 73 Quai Francgois Joly, 66660 Port-Vendres

BIKE AND / OR LUGGAGE TRANSPORT

1/ Taxis

Cerbere
Taxi du Cap Cerbeére (bagages)
Tel: +33 (0)4 68 88 40 85

Collioure
Abilio Taxi (vélos-bagages)
Tel: +33 (0)7 62 12 68 68

Central Garage (bagages)
Tel : +33 (0)4 6882 02 75

Port Vendres

Taxi Ambulance Philippe (bagages-vélos)
Tel: +33 (0)4 6882 04 34
www.ambulancephilippe.com



http://www.alberabike.fr/
http://www.blue-bear.org/
https://www.velocation.fr/
https://www.banyuls-sur-mer.com/offres/boutique-plongee-peche-lespadon-banyuls-sur-mer-fr-3283368/
http://www.ambulancephilippe.com/

USEFUL INFORMATION

Where to eat in Banyuls-sur-Mer ?
(Full list with contact details: Banyuls-sur-Mer restaurants

Gastronomic:

La Littorine

B66

Le Miradou

Bistronomic:

La table de Jordi
Traditional cuisine :
L’Atelier culinaire

La vieille cave

Le Banyulenc

Le Maximo café

Casa Dina

Les 9 caves et tant d’autres...
Le jardin de Saint Sébastien
La cabana d’Arno

Créperie bretonne :

Ker Louisette

Tapas:
Le Corsaire

Chai Lolo

Emergency numbers
Emergency: 112

Fire brigade: 18

SAMU (medical emergencies): 15

Police: 17

Fire prevention : www.prevention-incendie66.com

Weather forecast : Météo France : Tél 3235(1,35€ TTC par appel + 0,34 TTC par minute)
www.meteo-france.mobi

Post office Place Dina Vierny avenue du Général de Gaulle - Tél 3631

Banks :
Crédit Agricole avenue Pierre Fabre - Résidence Front de mer.
Banque Populaire 3 avenue du Général de Gaulle.

Pharmacies
Pharmacie de la Promenade 8, avenue du Général de Gaulle Tél +33 (0)4 68 88 31 83
Pharmacie de la Plage 5 avenue de la République Tél +33 (0)4 68 88 30 04

Medical services :

Des Docteurs Cohen et Mauran, au 16, rue du 14 juillet

Des Docteurs Frances, Ponce de Léon et Sanchez au 1, rue Saint Jean-Baptiste
Et du Docteur Maslarski au 3, avenue du Général de Gaulle



https://www.banyuls-sur-mer.com/en/my-stay-in-banyuls/practical-banyuls/for-the-gourmands/restaurants/
https://www.prevention-incendie66.com/
http://www.meteo-france.mobi/

Nurses :

Alliance Infirmieres Banyuls

28, rue Saint Sébastien

Tél +33 (0)6 6289 13 86 ou +33 (0)6 89 74 04 18

Autres cabinets infirmiers :

2, rue Dugommier Tél +33 (0)6 49 11 30 34

8, rue Mirabeau Tél +33 (0)6 61 23 47 72 ou +33 (0)6 81 15 87 44 ou +33 (0)6 18 18 64 22

16, rue du 14 juillet Tél +33 (0)6 80 87 87 53 ou +33 (0)6 24 38 62 88 ou +33 (0)6 58 68 53 37
ou+33(0)627 67 06 11

Physical therapists :

Cabinet 3, rue Dugommier Tél +33 (0)4 34 1230 11 ou +33 (0)6 56 70 31 73 ou +33 (0)6 76 40
14 70

Cabinet 3, Carrer del Foment de la Sardana Tél +33 (0)4 68 88 15 59

Cabinet 8, rue Georges Clémenceau Tél +33 (0)4 48 89 87 66

Cabinet Avenue Pierre Fabre Tél +33 (0)4 68 55 86 73

Dentist :
Cabinet 16, rue du 14 juillet Tél +33 (0)4 68 88 32 20

Small shops, grocery stores:
Press House La Plume Vermeille 11 avenue du Puig del Mas

Tabac L’Arlequin 6, avenue du Général de Gaulle.
Convenience store Carrefour Express 7 days a week 24, avenue du Général de Gaulle

Bakery Fournil Maél & Gaél 4, rue Saint Jean-Baptiste
Bakery Paille i Verde 6, rue Mirabeau
Bread shop Frianderie 4, rue Saint Pierre

WHAT TO VISIT ?

“In the Footsteps of Aristide” discovery trail

Approx. 1-hour walking tour through the narrow streets of the old fishing district of Cap Doune.
Steep area with stairs and sloping streets.

Not accessible for people with reduced mobility or strollers. Available at the Tourist Office.

- An open-air museum along the seafront featuring works by Aristide Maillol :

e Monument aux Morts : sur la place Dina Vierny et au sommet de I'lle grosse sur la Jetée.
 Esquisse pour I’'Harmonie : patio de I'Hé6tel de Ville.

« La Jeune Fille Allongée : sur les allées Maillol, au port.

e Méditerranée : sur le tombeau de Maillol, Mas de la Roume.

e L'lle de France sans bras, ’Action enchainée, les 3 Nymphes et I’Air : sur le front de mer en face
de I’'Hotel de ville.

- The Maillol Museum Route des Mas - Vallée de la Roume, 4 km from the town centre.

Tel +33 (0)4 68 88 57 11. Open all year round except Mondays and public holidays. 1 October-30
April from 10am to 12pm and from 2pm to 5pm. 2 May-30 September from 10am to 12pm and
from 2pm to 6pm.


https://www.banyuls-sur-mer.com/en/my-stay-in-banyuls/discover-banyuls/an-open-air-museum/cultural-must-sees/circuit-in-the-footsteps-of-aristide/

Guided tours available €7, duration 1h30 - booking required at the Tourist Office.)

- -The Biodiversarium- Tel.: +33 (0)4 68 88 73 39 - www.biodiversarium.fr
2 sites:
e The Scientific and Educational Aquarium Avenue Pierre Fabre
Open every day in July and August from 10:00 to 19:00 Tuesday to Sunday, and the rest of the
year from 10:00 to 12:30 and 14:00 to 18:30. Closed in January and on public holidays outside
school holidays.
e The Mediterranean garden at Mas de la Serre Lieu-dit du Mas Reig. Open in spring and
summer. Visits by appointment.

- Cooperative wine cellars:
In the town centre :
Cave Banyuls I'Etoile 26, avenue du Puig del Mas - Open every day, all year round. Wine tasting
and sale of Banyuls and Collioure wines. Visits by appointment outside the season.
1.5 km from the centre
Cave Terres des Templiers Route du Mas Reig
From 1 April to 31 October, open daily from 10 a.m. to 7.30 p.m.

Private wine cellars. Click on this link to see all the wine cellars or ask at the Tourist Office for
the magazine « Destination Banyuls ».

ENJOY YOUR STAY!


https://www.banyuls-sur-mer.com/en/my-stay-in-banyuls/discover-banyuls/banyuls-the-sea-and-its-treasures/must-sees-of-the-mediterranean/the-aquarium/
http://www.biodiversarium.fr/
https://www.banyuls-sur-mer.com/en/my-stay-in-banyuls/discover-banyuls/an-exceptional-vineyard/local-must-haves/tastings-and-visits-of-the-cellars/

